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Dear Patrons,

To avoid disturbance, please set your mobile phone on silent mode and switch
off other beeping or light emitting devices before the performance. To ensure
an undistracted performance by artists and an enjoyable experience for the
audience, photo-taking, audio or video recording is strictly prohibited when
the performance is in progress while photo-taking without affecting others
is allowed at curtain calls. Eating or drinking is not permitted in the theatre.
Thank you for your co-operation.
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Please make sure that all sound-emitting devices, such as alarm watch and
mobile phone, are switched off before the concert.
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Please dim the brightness of the electronic screen when reading electronic

house programme during the concert, as the light would distract others from
enjoying the performance.

In consideration of the artists and other members of the audience, please

avoid making any sounds during the concert such as conversing, unwrapping
candies or opening plastic bags etc.

In due respect of the artists, please do not enter or leave the theatre during the

concert. If, however, there is indeed the urgency, please do so in between
pieces, and only re-enter the theatre as instructed by the venue staff.

Please do not applaud between the movements of a piece. If you are not sure

whether it is appropriate to applaud, a good indication is to wait until the
artists have put their arms down and turned around to face the audience.
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Selections from the renowned Eight Masterpieces of Silk and Bamboo Music
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The performance will run for about 1 hour and 30 minutes including a 15-minute intermission.
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Shanghai Xuhui Chiangqiao

Jiangnan Silk and Bamboo Ensemble

The Shanghai Xuhui Chianggiao Jiangnan Silk and Bamboo Ensemble
was founded in 1939 by Zhao Lanzhou and Tang Shenglin under
the name of Chianggiao Chinese Music Society. After 1950, it was
renamed the Chiangqiao National Orchestra. In 2000, musicians
Zhao Feng, Yao Weiping, Lu Qinkang, Hou Gensheng, Liu Yuehua and
others proposed to revive the group and named it Shenyun Silk and
Bamboo Ensemble. Since 2003, with the support of the Party Working
Committee of Chianggiao Road Subdistrict, the ensemble was renamed
the Chiangqgiao Shenyun Silk and Bamboo Ensemble, which also became
the base of the Shanghai Jiangnan Silk and Bamboo Preservation and
Development Research Institute. In 2007, Chianggiao Road Subdistrict
in Xuhui District, Shanghai, was awarded the honorary title “Home of
Jiangnan Silk and Bamboo”. In 2012, the ensemble was recognised as an

“Advanced Social Organisation of Shanghai”.

In 2020, the ensemble was officially renamed the Shanghai Xuhui
Chianggqiao Jiangnan Silk and Bamboo Ensemble, established by the
Chiangqgiao Road Subdistrict. It is dedicated to safeguarding and
passing on traditional Jiangnan Silk and Bamboo music in its pristine

form.

The members have inherited their musical heritage from previous
generations in the family. With decades of performing experience and
a deep understanding of this musical art form, they are well-versed in
traditional performance techniques. In the performances, two members
were among the first batch of Representative Inheritor of Jiangnan Silk
and Bamboo of Shanghai Municipality, while a third was designated as
a District Representative Inheritor. In 2024, following evaluation and
deliberation by the Shanghai Municipal Administration of Culture and
Tourism, the ensemble was recognised as among the seventh batch of
Representative Inheritor of Intangible Cultural Heritage of Shanghai
Municipality.

Over the years, the ensemble has participated in more than one hundred
performances and was awarded the Gold Prize in the Non-Professional
Category at the 3rd Domestic and Overseas Jiangnan Silk and Bamboo

Music Invitational Tournaments. From 2007 to 2018, the ensemble



actively promoted Jiangnan Silk and Bamboo music at institutions, such
as Zhejiang Conservatory of Music, Shanghai Conservatory of Music,
and Zhejiang University. They not only performed in Malaysia and
Singapore but also assisted in producing a series of Jiangnan Silk and
Bamboo documentaries for China Media Group (CMG). Morevoer,
the ensemble has collaborated with several renowned institutions and
ensembles, including the Hong Kong Chinese Orchestra, the China
Conservatory of Music, and the Music College of Capital Normal

University.

In 2023, it received the honorary title of “Three-Star Community
Cultural Troupe of Xuhui District”. In the same year, it was invited by
CMG Voice of China to participate in the live broadcast of Resonant
China: Open Class on Traditional Chinese Musical Instruments, a living
proof of the saying that “wherever the notes of silk and bamboo rise,
there is Jiangnan”.
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Zhou Feng is a Representative Inheritor of Jiangnan Silk and Bamboo
of Shanghai Municipality and Vice President of the Shanghai Yangtze
River Delta Jiangnan Silk and Bamboo Music Association. Engaging in
traditional music for over 50 years, he has written more than 30 articles
on music and culture, and was the producer of the recording series of
30 albums showcasing different stylistic schools of Jiangnan Silk and
Bamboo music. He has frequently represented the ensemble as a judge
at nationwide Jiangnan Silk and Bamboo music competitions.
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Liu Yuehua is a Representative Inheritor of Jiangnan Silk and Bamboo
of Shanghai Municipality, Vice President of the Shanghai Yangtze River
Delta Jiangnan Silk and Bamboo Music Association, and concertmaster
of Shanghai Xuhui Chianggiao Jiangnan Silk and Bamboo Ensemble.
He inherited the musical heritage from previous generations in the
family and has immersed himself in silk and bamboo music for over fifty
years. He has received multiple gold awards at Domestic and Overseas
Jiangnan Silk and Bamboo Music Invitational Tournaments and led the
ensemble in performances at the National Centre for the Performing
Arts and the China Conservatory of Music, among other venues.
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Mi Peirong is a Representative Inheritor of Jiangnan Silk and Bamboo
of Xuhui District, Shanghai, noted for her distinctive style in playing the
yangqin and zhongruan. She has performed with the ensemble in recital
concerts in Singapore and Malaysia, and participated in the filming
of the documentary series on Jiangnan Silk and Bamboo produced
by China Media Group. She has also achieved outstanding results at
Domestic and Overseas Jiangnan Silk and Bamboo Music Invitational
Tournaments.
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Zhou Juewen is Council Member of the Shanghai Yangtze River Delta
Jiangnan Silk and Bamboo Music Association and Music Affairs
Director of the Shanghai Xuhui Chianggiao Jiangnan Silk and Bamboo
Ensemble. He has taken part in four editions of the Yangtze River Delta
Jiangnan Silk and Bamboo Showcase and performed with the ensemble
in recital concerts in Singapore, Malaysia, Shenzhen, and Wuxi.
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Yao Zaixin is a consummate player of the pipa and was learning from
Lin Shicheng, exponent of Pudong School of pipa. He has participated
in the filming of the documentary series on Jiangnan Silk and Bamboo

produced by China Media Group and performed in hundreds of
concerts, including the Yangtze River Delta Jiangnan Silk and Bamboo

Showcase.
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Fan Linfeng is a bamboo flute teacher at the Central Conservatory of
Music and graduated from Shanghai Conservatory of Music. She has
won the first prize at the China Musical Instrument TV Competition

hosted by China Media Group, the Wenhua Award, three consecutive
championships in the National Bamboo Flute Invitational Competition,

and multiple national-level awards.
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Gao Xitong is studying at the Central Conservatory of Music. She was
the winner of the Outstanding Performance Award at the 3rd China
Sanxian Festival, and awarded a Class One Award in the university
division at the inaugural “Luyi Cup” National College Music Criticism
Competition organised by Shenyang Conservatory of Music.
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Bai Muran is studying at the Central Conservatory of Music. She won
the Gold Award for Solo in four consecutive editions of the China
Yanggin Art Festival, and performed in the “Dragon Boat Festival Music
Salon - A Concert of Eight Masterpieces of Jiangnan Silk and Bamboo
Music”.
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Zhang Aoxuan is studying at the Central Conservatory of Music. He
won a Class One Award in the “Youth Chamber Music” category at the
70th Confédération Mondiale de 'Accordéon, and was selected for Elite
Innovative Talent Training Programme of the Central Conservatory
of Music BOB in 2024, which made him the first sheng major to be
admitted to the programme.
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Xiong Jingyi is studying at the Central Conservatory of Music. In 2024,
she was selected to perform in the Youth Plucked String category of
the 8th National Showcase of Youth Traditional Instrumental Music
Education Achievements in China, and received the highest award in

the Showcase of Outstanding Courses for Plucked String Ensembles and
Chamber Music.
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Pre-concert talk
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Xiao Mei is currently the Professor, Head of the ethnomusicology
teaching and research office, and Director of China Ritual Music
Research Centre at the Shanghai Conservatory of Music. She focuses
her research on musical anthropology, traditional Chinese music, ethnic
minority music, and ecological musicology.
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Li Ya is currently an Associate Professor at the Shanghai Normal
University Music College, primarily engaged in teaching and research
related to art theory, traditional Chinese music, and the safeguarding
and transmission of intangible cultural heritage. She received a Class
One Award in the 7th Young Teachers’ Teaching Competition at
Shanghai Normal University.
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¥R 2238 ) Song of Joy
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It is an instrumental piece with a long history and popular among the
folk traditions of the Jiangnan region, holding a distinct place among
the Eight Masterpieces of Silk and Bamboo Music. According to legend,
Song of Joy was originally a dizi solo from Ode to Flowers (Hua Fu)
from a Kunqu Opera written by Wei Liangfu of the Ming dynasty.
In the early 20th century, it was arranged into a silk and bamboo
ensemble piece by Tong Bozhang of Changzhou, and gradually spread
throughout the Southern Jiangsu region. The slow introductory section
is rendered through such variation techniques as “slowing down with
ornamentation” or “adding accents and ornamentation”,

Bz /\ #) Song of Yang Ba
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This is an exemplary piece in the ‘civil” category of Shanghai Jiangnan
Silk and Bamboo music. With the clever changes in tempo and
modulation, and by replacing mi with fa in the gongche notation, Song
of Yang Ba in adagio sounds like Buddhist chant music. When played

in moderato and allegretto, it sounds like the dance music of ancient
China, with brisk rhythms and strength in character.
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It has alternative titles such as Sanluo and Meihua San Nong (“Three
Variations on Plum Blossoms”). The earliest known reference appears
in the Qing dynasty’s New Pipa Manual (Pipa Xinpu) compiled by Li
Fangyuan. The melody is ornate yet refreshing, flowing and lively.
Traditionally performed at festive folk occasions, it exudes a bright,
celebratory atmosphere. Structurally, the work is composed of three
melodic sections joined by a recurring refrain. The music shows the
unique timbral qualities of plucked-string instruments such as the pipa,
sanxian, and yangqin, evoking a poetic elegance reminiscent of “warbling
orioles gliding under blossoms, or trickling streams murmuring beneath
winter ice”.

18 75tk ) Man Liuban
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This version as played by amateur music societies today is an extended
work with modulations of Lao Liuban (the basis for the system), by
slowing down the tempo to form the new mode of one accented and
seven unaccented beats in a bar. The plentiful ornamentations in this
piece allow the players to interact and improvise, or to pick up or insert
more ornamentations.

et
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Rainbow Skirt Song has an alternative title as The Rainbow Dress.
Structurally, it is unlike the other common pieces: the opening and
closing of each section remain the same, leaving the middle part to
freely develop, or with new music materials introduced. The recurring
but staggered opening and closing thread the whole piece together and
leaves a deep impression on the listener. The fifth section is slightly
expanded towards the coda, to give the work an interesting twist.

KB SAR ) Zhonghua Liuban
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The piece creates variations with augmented or diminished ornamentals
and tempo changes based on the slow-moderato-fast principle. They
fully display the versatility and consummate techniques. This version
performed by today’s folk ensembles is based on an expanded version of
Hua Liuban with two unaccented beats, so it becomes a variation on a
new mode with one accented and three unaccented beats in a bar. As it
reflects a second level of ornamentation, it is also colloquially known as
Hua Hua Liuban.
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Its moderato tempo and graceful, gentle character have earned it the
poetic description as “a piece belonging to the legendary emperors, Yu
and Shun”. The melody flows with a gentle rise and fall, weaving in
smooth, lyrical phrases that evoke the ancient image of Emperor Shun
plucking his five-string gin to sing Nan Feng (“Southern Breeze”), a
reference to the Confucian tradition of xian ge (songs accompanied by
string instruments).

{ATHT) Festival March
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Festival March belongs to the sihe (four in harmony) system of Jiangnan
Silk and Bamboo music. In the past, whenever there were temple fairs,
activities to invoke deities, and celebratory occasions like weddings in
the suburbs of Shanghai, the people would hire a Jiangnan Silk and
Bamboo processional ensemble to add to the excitement. It would play
music as it walked, and the musical instruments they held would be
decorated with colorful silk. That is how this piece has this title.

IR\ R e (R A E

Selections from the renowned Eight Masterpieces of Silk and Bamboo Music
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Chinese information provided by the ensemble

- English translation provided by KCL Language Consultancy Ltd
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Thanks for attending "Concert by Shanghai Xuhui Chianggiao Jiangnan
Silk and Bamboo Ensemble". Please fill the e-form to give us your views

on this performance or on the Leisure and Cultural Services Department
cultural programmes in general. You are also welcome to write to us by
email at cp2@lcsd.gov.hk, or by fax at 2721 2019.

BRARBRERXCEHETMUENEBNER > FIELREE !
http://www.lcsd.gov.hk/tc/artist

Please visit the following website for information related to application
for programme presentation/sponsorship by the Leisure and Cultural
Services Department: http://www.lcsd.gov.hk/en/artist
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The programme as well as the content and information contained in
the e-house programme do not represent the views of the Leisure and

Cultural Services Department.
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